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I have found that taxi drivers in Japan are willing
to talk with their customers, so it is a good
opportunity for me to improve my Japanese by
talking with them. | took a taxi last Friday night,
and | said to the driver, "midori desu yo (It's
green!)" when the signal changed from red to
green. | had just learned how to describe colors in
Japanese, so | wanted to try out the words. But
the driver said to me, "ie ao desu yo midori ja nai
desu (No, no. It's blue, not green!)" | looked at the
signal again, but to my eyes the color was green.
When | got back to my office, | asked my friends
about the color of trafic signals. Some said, "It's
blue," while others said, "It's green." Ms.
Hirayama, what color do you think it is?
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B Most colors are described using katakana versions of the English words.

M It is also common to put "ma...(pure)’
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5-minute Japanese Class by Hitomi Hirayama
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B EE|seeitas green, butin general, the colors of the signals are described as "ao
(blue), aka (red) and kiro (amber)" in Japanese. Even Japanese people sometimes
ask the same question. Let me explain itas | saw iton a TV program the other day.
In ancient Japan, there were only four words to describe colors—aka (red), kuro
(black), shiro (white) and ao (blue)—and there was no word for green until the
Heian period (794-1192). Every shade between blue and green was called blue
until the first crayons were imported to Japan in 1917, and there was a green
(midori) crayon inside. The idea of distinguishing green from blue was first
introduced in the teaching guidelines for first graders in 1951, and people started
to use the word midori. That is why many Japanese proverbs and phrases in daily
life have the word ao more than midori because the word midori started to be
used only in recent years. For example, vegetables are green, but they are
described as ao-mono (Lit. blue things), and the budding green leaves are called
ao-ao to shita ha (Lit. budding blue leaves).
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in front of a color word to describe its purity. Even if the

However, shiro (white), aka (red), kuro (black), midori (green) and chairo
(brown), etc. tend to be described using the original Japanese words.
However, note that white wine is described using either English or Japanese
(shiro wine or white wine). In addition, colors are usually described in the
English form if the hues are related to industries that label their products in
English, such as the colors of clothing, automobiles, etc. For example, pink
no shirt (pinkish shirt), wine-red no kuruma (wine-red car). Most Japanese
generally understand English terms for basic colors.

e.g., Making a promise to meet a customer for the first time by talking on a phone

customer: Well, then, let's meet at the West Exit of
Shinjuku Station at 9 tomorrow morning.

U, BAA 9B IC #HBER O BAOT(EVWEL £ D),
ja ashita ku-ji ni Shinjuku-eki no nishi-guchi de (aimasho)
(Well then)(tomorrow)(at 9 o'clock)(Shinjuku Station)(at the West Exit) (Let's meet)

What are you going to wear?
R=IEA (T EARIBITF T RETH,
Pole-san wa donna kakko de kimasu ka
(What kind of; How) (style) (will come)

pole-san: |'ll be wearing a light-blue hat and carrying a silver bag.

IWESARTIN— DEF. ZIN=DNYT,
watashi wa light-blue no boshi, silver no bag,
(hat)
And I'll also be wearing an orange T-shirt and pink shoes.
FLooDTIovY, EXOD L.
orange no T-shirt, pink no kutsu,
(shoes)
Also, I have blue eyes and black hair.
ZLTH E7I—, Bl3T75vUTY,
soshite me wa blue, kami wa black desu
(and) (eyes) (hair)

| think you'll be able to recognize me immediately.
ZR3<HOhBLEBNET,

tabun sugu wakaru to omoimasu

(maybe) (immediately) (recognize) (I think)

color of something is not pure, the word "mass/makk---(E2)" can be used to emphasize the
description of its color. For example, when you overcook a fish, you can say, "sakana wa makkuro
koge (The fish was burnt black)." But please remember that it cannot be said in front of every color.
Examples 1 though 4 are frequently used. Be careful with the conjugated pronunciations!

1. pure white (snow white) shirt. 2. pure red (deep red) lipstick

pure white fd::/—\v“/ pure red AN D:’f‘l ) Answers
—— na shirt — na kuchibeni 1 BHo® Hof
(lipstick) “masshiro “makka
ure blue sk £ i
p y# o 4. pure black (deep’black) hair 5 Ho® 4 HoR
pure blue & = pure black 7 2 massao makkuro
—— nasora ——— na kami
= (hair)
B Let me show you some expressions using colors.
color Ay & & DiF3 ..blue
........... : . : ] J ) N E ==
& iro o tsukeru F )kiZa mgsssjao
w3 to add something, to exaggerate, to 2%~ )
: estimate a little bit more, to pay a little bit ; ao a pallid face
""""" ' more, something extra, an addition 5
white

""""" K)YBWB TR3
¢ shiroi me de miru
to look coldly upon somebody,
to give somebody the cold shoulder

B) @BIRHETRS e
iro-megane de miru :
to look at things from a biased viewpoint

........ C) &*F D) Eo o 7z uE
akaji makka na uso El LYENE-HICHKS M) ZH
HM a deficit, in the red  a downright lie atsma gadmasshirglni Earu kihaku
1 the min oes an
.......... LE) O A 1 ’ @ blank
aka no tanin N) BE %= DIF3% 0) A%y
a complete stranger © shiro kuro o tsukeru shiro-taku

- to get it settled once unlicensed taxi
Dblack p) == G) Bl >bhx P/ and for all
kuroJ| kuroi uwasa _
2 a surplus, in the black a dark rumor P) B# IC T5 Q) BE
<5 : hakushi ni suru shiro-boshi
kuro : H) EE N EEWN to forget everything a victory mark,
""""" kuro-boshi hara-guroi and make a fresh start, to win

to be defeated to be black-hearted,

with a black soul <>

to go back to the
drawing board
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red black blue white
=
oI = =
H M, ) HhEH L5
aka kuro ao shiro
7\
1.0h, gees - I'm in the red again! | need to cut
down more on expenses!
B~ E1[ 0 the red| e B2 & EHILAEL B,
a mata da motto setsuyaku-shinakucha
(Oh) (again) (more) (save on expenses)(casual style of "have to")

2.When | had to give my speech,
my mind went blank, and my words
became more and more incoherent.

AE=F QO B, |themind | LEBRBHESB ICAHRVELE,
speech no toki | goes blank | shidoro-modoro ni narimashita
(when) (confused; incoherent)(became)

3. Are you feeling bad? Your face looks pale.

[—WAN S o) o
K9 B EBEVDTYT »? . Ty L,
kibun ga warui no desu ka? a pallid face desu yo

(feeling) (bad, ill)
4 friend: Our company has been in the black since he
became the new president. He is quite smart!

HLOWHE CHE>THRYV LT D
atarashii shacho ni natte uriage ga
(new) (company president)(became)(sales)

in the black

ICHRVELE, ®o1EY RUFE TT fa,
ni narimashita  yappari yarite desu ne
(became) (as | expected) (man of ability)

pole-san: But, | heard a dark rumor about him
that makes me worry.

T #HEEELE,
demo & Gl Wi el o kikimashita
(but) (heard)

L& 2o &METY,

chotto shimpai desu

(a little) (worried)

5. friend: YOU were with a beautiful woman in the first-class

(green) car of the Shinkansen bullet train
the other day, weren't you?
SH ENOEA & FRE O

senjitsu kireina hito to Shinkansen no

(the other day) (beautiful) (person)
JYU—VEICWELER,

green-sha ni imashita ne

(first-class car) (were)

Pole-san: What? Oh, she was a complete stranger to me!

Z20? H. BN (X TY L.

e? a arewa desu yo

a complete stranger

friend : Oh, yeah? | heard a rumor that she is your fiancee.

E5TEM? SbETI BHE £,
so desu ka? uwasa dewa konyakusha toka
(Is thatso?) (rumor) (according to)(fiancee)

pole-san : Absolutely not! That's a downright lie!

L\TL\Z_ a downright lie TI L,
ie desu yo
Answers { C 2 L (EME-HICH->T) 3.J 4.FG 5.ED
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